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PREFACE

THE study of given names involves past and present,
man’s behaviour then and now in a particularly
intimate little corner of his being. Corners may be
more interesting and revealing than the broader
areas of which they are part.

Why do people choose certain names for their
children? It seems to me perfectly reasonable that a
boy should be called, say, John Francis Mark: John
after his grandfather, Francis after a maternal
relative and Mark because both parents liked the
name. He will, of course, probably be known as Mark.
It seems to me perfectly reasonable that a boy born in
Tuam should be called Jarlath. In a Dublin street
some time ago I overheard a girl saluting another girl
who was standing in a bus queue. ‘Hello, Odette,’ said
she. ‘Hello, Odile,’ responded the other girl. This
seemed to me quite extraordinary.

Obviously, as far as given names are concerned I
am conditioned, perhaps even prejudiced. So are we
all. It is over fifty years since Father Woulfe prepared
his study of Irish names for children. He was keenly
aware, as you will see in his Introduction which has
been left virtually unaltered in this new edition, of
‘the reluctance of parents to break away from the
family tradition and violate the social usages which
regulate the giving of names’. Tradition and social
usages still exist in our day, but are they quite the
same tradition and the same usages?

I think both change and continuity are perceptible.
In the first place one notes the effect of easier
communications, of the widening horizons presented
by the printed word, the cinema, television and travel,
If a mother-to-be is deeply moved by the euphony
and associations of a name she encounters during her
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pregnancy, it may be difficult to prevent her from
giving it to her child. A fine performance of Swan
Lake may explain Odette and Odile; fifty years ago
the average young Irish mother would have been
exposed to no such influence. A couple who have
honeymooned in Austria may romantically prefer
Carl to Charles for their first boy. As the world grows
smaller we may share a market in given names as in
everything else.

And, strangely but understandably, the other
direction of change is the very opposite of this. I am
convinced that there are far more people today
choosing genuine old native Irish names for their
children than there were fifty years ago. We are
conscious of the world, and of our need for unity with
it, but we are also conscious of our own identity; to
seek and enjoy the one is by no means to abandon the
other. Think of the number of girls now who are
called Orla and Ciara, of the boys who are called
Colm—simple pleasing names which are memorab
and spellable anywhere and which spring at the same
time out of the heart of Ireland. They would have
been few, if any, in Woulfe’s day. Was he ahead of his
time in perceiving a need? Did his book achieve a
purpose which it continues to serve?

Together with these gusts of change there is, 1
think, a steady wind of continuity which will in time
draw the gusts into itself and make what it wills of
them. Parents will still quite properly think of a fat
or grandfather when naming a child. There '
quite properly, be Finbars from Cork and
from Waterford. In the case of some r
may now be subtleties of inspiration wh
considered by the social historian
Woulfe, the Normans brou
Ireland in memory of St Ma
impossible that its use now
another Martin, the D

I have added some
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frequent and accepted in Ireland since Woulfe's day:
Philomena, for example, and Bernadette, and
Deirdre. In re-presenting his text I have retained
separate entries for variants or diminutives which
have, as it were, taken on a separate existence—
Maud, Andrew, Nuala—but have absorbed others
into the main entry for the name; there seemed little
point in making separate entries for such doubtful
entities as Ribeart, Ribirt, etc. as variants of Robert. In
the matter of spelling, it is obviously easy to suggest
Tiarnach for Tighearnach but it is always possible
that not every Brighid would wish to be Brid. I have
borne this in mind and have broadly refrained from
suggesting a simplification or contraction of Woulfe’s
spelling where I feared the character of the name or
its proper pronunciation might be thus destroyed. 1
have amplified some entries where I thought a little
more information would be helpful. I have
throughout been impressed by the width of the
original compiler’s learning. Wherever 1 have
touched his text I can but pray that it is for its
adornment.

G. S.
1974

INTRODUCTION sk
TO THE FIRST EDITION (1928)

Tue main reason why Irish names are
frequent at the baptismal font is that
seldom acquainted with a sufficient num
them to make a satisfactory selectio
occasion arises. Besides, it is not enough
2 name is Irish. Parents require to know
about the names they give their children,
they be new and unfamiliar.
This little book is intended to
information. In addition to a prac
of the names in use in Ireland a
contains a large number of
obsolete, once found fav
might very appropriately
names for Irish children.
names of Irish saints tal
Donegal. To these espe
is directed. Most
every respect for n
name sufficient info
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Christianity, others were introduced by the
Norsemen, but the bulk of our present names came i
with the Anglo-Norman invaders, supplanting almost
entirely our old Gaelic names. They are in great part
scriptural names and the Latin and Greek names of
saints. I am far from suggesting that all these should
be rejected and that the choice of parents should be
confined to Irish names exclusively. The names of the
Blessed Virgin, St John the Baptist, the Apostles and
the great saints and heroes of our own race have a
claim to be remembered.

Various considerations will influence parents in
their choice of a name. Very often the attractiveness
of the name itself will have great weight. The ideal
name is one which is short, simple and euphonious,
not altogether unknown, but preferably one
illustrious in history or borne by some great saint.
And fortunately we have many such names on our
roll. Aodhan (Aidan, Edan), Art, Beacan (Becan),
Brian, Caoimhghin (Kevin), Caomhan (Kevan),
Cathal, Ciaran (Kieran), Coinneach (Kenny), Colm,
Colman, Conall, Conan, Cormac, Crénan, Déaglan
(Declan), ’Diarmaid (Dermot), Dénal (Donall,
Donald), Eanan (Enan), Eanna (Enda), Earcan
(Ercan), Earnan (Ernan), Eimhin (Evin), Eoghan
(Owen), Fearghus (Fergus), Fiachra (Fiachra, Feary),
Fionan, Flann, Flannin, Lonan, Lorcan, Lican,
Neasan, Niall, Odhran (Oran), Rénian, Seanan
(Senan), Tiarnan (Tiernan) are examples which do
not exhaust the list. Patrons of dioceses and parishes
have a claim upon parents and their names will often
be found suitable for adoption at the baptismal font.
Again, some families have their special patrons
among the Irish saints. I have noted instances. The
saint on whose day a child is born or baptised has a
special claim. In such cases the child is said to haye
‘brought its name with it’. A Calendar showing the
feast-days of Irish saints whose names are
recommended for adoption is given at page g5

ix
Finally, in some families certain names are traditional
and hereditary and have been in uninterrupted use
for perhaps a thousand years, as Saerbhreathach
(Justin) and Ceallachan (Callaghan) among the
MacCarthys, and Cinnéide (Kennedy) among the
O’Briens. Such names should not be allowed to die
out. I have frequently noted the families among
which a name is hereditary.

The actual number of names at present in use in
Ireland is comparatively small, perhaps not
exceeding eighty or one hundred, so that, apart
altogether from the question of reviving our ancient
names, there is need of some addition to our present
stock. Mary and John are by far the most popular
names in the country, and the same appears to be true
of the country as a whole. John, for John the Baptist,
has always been a favourite name among Christian
nations. Michael, which only a few centuries ago was
an extremely rare name in Ireland, now bids fair to
rival in popularity the name of the national apostle.
Our old Irish names have almost completely died out.
Such scriptural names as Daniel, Timothy, Cornelius
and Jeremiah are, however, merely substitutes for the
Irish names Dénal (Donall, Donald), Tadhg (Teige),
Conchobhar (Conor) and Diarmaid (Dermot)
respectively. Similarly, Denis stands for Donnchadh
(Donough), and we have further examples among the
rarer names, as: Eugene for Eoghan (Owen), Malachy
for Maeleachlainn (Melaghlin), and Terence for
Toirdealbhach (Turlough). Brigid is the only Irish
name that finds any favour with our women, though
it is far from being as popular as is generally supposed.
Winifred stands for Una and, among rarer names,
Deborah for Gobnait, the patroness of Ballyvourney.
Altogether, less than twenty per cent of our men and
eight per cent of our women bear names of Gaelic
origin.

The custom of assimilating Irish to foreign names, as
illustrated by the examples just given, is old in Ireland.
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During the Middle Ages Irish scholars writing in
Latin, instead of latinising the Irish names with which
they had to deal, often simply substituted for them
well-known Latin names of somewhat similar sound or
meaning; and when at a later period these names came
to be anglicised it was in many instances the Latin
equivalent that was translated, not the original Irish
name. In this way Brian was equated with Bernard,
Eoghan with Eugene, Toirdealbhach with Terence,
and so on. In such cases there is little or no connection
between the Irish name and its English equivalent. For
that reason I have in many of the headings in my lists
enclosed these substitute forms in brackets.

By reverting to the proper anglicised forms much
might be done to gaelicise our names; and in the case
of adults this could be done at once. There is no reason
why all our Daniels, for instance, might not at once
become Donals and all our Jeremiahs Dermots.
Generally speaking, any anglicised form enclosed in
brackets in the headings in the lists given in this book
might with advantage be exchanged for one outside
the brackets, thus at once securing both a bette

anglicised form and one n ' :

w

xi
It need hardly be necessary
names may be taken by children
well as at baptism, and thenc
after-life. , :
Superiors of religious c
this little book suitable Irish |



ABBREVIATIONS
angl.—anglice, anglicised Gen.—Genesis
Ang.-Sax.—Anglo-Saxon Ger.—German
Celt.—Celtic Gr—Greek
cf.—compare Heb.—Hebrew
comp.—compound Lat—Latin, latinised
deriv.—derivative masc.—masculine
dim.—diminutive Mid. Ir.—Middle Irish
Eng.—Englis Norm.—Norman
fem.—feminine Old Fr—Old French
Fr.—French Old Ir.—Old Irish
Frank.—Frankish q.v.—which see
g.—genitive®* Teut.—Teutonic
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of the patron of the diocese of Emly; revived in
recent times, but the angl. form is generally Albert
(Bertie), which is incorrect. St Ailbe died in 541.
His feast is kept on 12 September.

Ailfrid: Alfred; Ang.-Sax. Aelfred, elf-counsel; the
name of a king of the West Saxons, known as
Alfred the Great; came into Ireland at the time of
the Anglo-Norman invasion, but did not long
survive. It has been revived comparatively recently.

Ailin: Alan, Allen; an ancient Irish personal name,
probably dim. of some name commencing with ail,
noble.

Aindréas, Aindrias, g. -réis, -riasa: Andrew; Gr.
Andreas, from aner, g. andros, man; the name of
one of the twelve Apostles, the brother of St Peter.
The adoption of St Andrew as the patron of
Scotland made Andrew a national name. It was also
one of the commonest names among the Anglo-
Norman settlers in Ireland (see Aindrid).

Aindrid: Andrew; a var. of Aindréas (q.v.) through
the Norman-French Andreu; very common among
the Anglo-Norman settlers in Ireland.

Ainéislis: Aneslis, (Standish, Stanislaus); comp. of
ain-, negative, and éislis, neglect, forgetfulness,
hence careful, thoughtful; an Irish name formerly
in use among the O’Gradys, O'Donovans,
O’Heynes and other families.

Alaois, Alabhaois: Aloys, Aloysius; Teut. Hlidwig,
famous battle, Frank. Hluodowig, Cluodowic,
Cludowich (Lat. Chlodovisus and Ludovicus),
Clovis, Clouis, Fr. Louis, Provengal Aloys (Lat.
Aloysius); adopted in Ireland in honour of St
Aloysius Gonzaga, canonised in 1726.

Alban, g. -din: Mbm; Lat. Albanus, from
the name of the protomartyr of England, St

Alphonsus,

Alsander, g -air: Alexander, Alex,

3
of Verulamium (now St Alban’s) who was executed
about 304. ‘
Alfonsus, g -uis: Alphonsus, Alfons;

Teut. Adalfuns, noble eagerness; a name d
in Ireland in honour of St Alphonsus Liguori,
founder of the Congregation of the Most Hagy
Redeemer and Doctor of the Church, canonised in

1839.

Alexandros, defending men; perhaps the
widespread as well as the most mo
personal names. The conquests o
Great caused it to become widely di
eastern nations, while the large n
and martyrs of the name in the ¢
Roman Martyrology mentions no
nine—popularised it all over E
introduced into Scotland by Q

1107. It was borne by three o
and became a national nam
common among the ea
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slain in battle, 29 July 1030, has made it one of the
most popular of Scandinavian names.

Anluan, g. -ain: Anlon, (Alphonsus); comp. of an,
great, and luan, hero, champion, or warrior; a rare
name, found only among the O’Briens and a few
other families; angl. Alphonsus among the
MacEgans of Kerry; also, but less correctly, written
Annluan.

Anmchadh, g. -aidh, -adha: (Ambrose); a rare name
peculiar to the O’Maddens, among whom it was
angl. Ambrose.

Annraoi: Henry, Harry. Also written Hannraoi,
Hanraoi. See Einri.

Antoine, Anntoin, Antoin: Antony, Anthony,
Anthin; Lat. Antonius, an ancient Roman name,
popularised by St Antony of Padua. It was
introduced into Ireland by the Anglo-Normans,
but never became very common.

Aodh, g. Aodha and Aoidh: Ea, (Hugh); Celt. *aidu-s,
fire, Old Ir. Aed; an ancient and very common
Irish name; a favourite name among the
O’Connors of Connacht and the O’Neills and
O'Donnells of Ulster; now always angl. Hugh.
Aodhaigh (Hughey) is a pet form.

Aodhagan, g. -4in: Egan; dim. of Aodh, q.v.; Old Ir.
Aidacan.

Aodhan, g. -ain: Aidan, Aedan, Edan; dim. of Aodh,
q.v.; fairly common in the eighth and ninth
centuries. Twenty-three saints of the name are
mentioned in the Martyrology of Donegal.

Aonghus, g. -ghusa, -ghuis: Angus, Aeneas, Eneas,
Neese, Neece, Niece; Celt. *oino-gustu-s (from
oinos, one, and gustus, choice), Old Ir. Oingus, g.
Oingusso, Mid. Ir. Oengus, Aengus, g -gusa; an
ancient and once common Irish name, frequent
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among the MacDonnells, O’Dalys, O’Leynes, etc.;
sometimes shortened to Naos, q.v. Five saints of the
name are mentioned in the Martyrology of

Donegal.

Aralt, g. -ailt: Harold; Norse, Haraldr, army-might; a
name brought into Ireland by the Norsemen.

Ardal, Ardghal, g. -ail: Ardal, (Arnold); comp. of ard,
high, and gal, valour; a favourite name among the
MacKennas and MacMahons of Ulster by whom it
was angl. Arnold.

Art, g. Airt: Art, (Arthur); Celt. *arto-s, stone, or
bear; an ancient Irish personal name; common
among the MacMurrough Kavanaghs, O’Connor:
and O’Molloys in Leinster, the O’Keeffes and
O’Learys in Munster, the O’Haras and O’'R
in Connacht, and the O’Neills in Ulster; gener
angl. Arthur. i

Artur, g. -uir: Arthur; a name of uncertain
use in Ireland in the ninth century and a
Scoto-Irish in the time of St U
the form of Artuir, Lat. Arturius, in A
Life of the saint. R

Baothghalach, g. -aigh: Behellagh, Be:
Bowes); comp. of baoth, 1
valorous; a name
O’Dalys, and a few ol

Barra: Barry, a pet for
Fionnbhar, q.v., the
i ‘Cork, .~
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Coirpthe in the present county Roscommon, and
patron of the O’Hanlys; explained in the Life of
the saint as signifying ‘one who takes a direct aim at
an object, or reaches it, as it were, with the point of
sword’. ‘Rightly has this name been given to him,’
said the priest, Froech, by whom he was baptised,
‘for he shall be a saint and his place shall be in
heaven.’ Bearach, angl. Barry, continued in use as a
Christian name among the O’Hanlys down to re-
cent times.

Bearchan, g. -ain: Bercan; dim. of Bearach, q.v.; the
name of five Irish saints.

Bearnard, g -aird: Bernard, (Barney); Frank.
Bernhard, strong bear, brave warrior; the name of
the celebrated Abbot of Clairvaux, whose fame
made it universal in Europe; introduced into
Ireland by the Anglo-Normans, among whom it
was rather common, and later adopted as a
synonym for the native name Brian, q.v.

Beartlaidh: Bartley; a modern rendering of Bartley,
a dim. of Bartholomew. See Parthalin.

Beineén, g. -6in: Benignus, Benen; Lat. Benignus,
good, kind, mild; the name given by St Patrick to
his favourite disciple and successor in the See of
Armagh. Beanén, Beinein and Binein are var-
iants.

Beircheart, g. -cheirt: (Benjamin, Ben, Bernard, Ber-
tie); Ang.-Sax. Beorhthere, bright-army; the name

of an Anglo-Saxon saint who settled at Tullylease,

Co. Cork, where he died on 6 December 839; com-
mon in many parts of Cork, Kerry and Limerick
under the angl. form of Benjamin; in pa Tip-
perary it is made Bernard. o :
Bhailintin: Valentine; Lat. Valentinus, dim. of
strong, healthy; the name of several mr
early Church; never common in

n "
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Bran, g. Brain and Broin: Bran; an old and once com-
mon Irish name meaning ‘raven’; in use in the fam-
ily of O’Byrne down to the middle of the seven-
teenth century or later. ;

Bréanainn, g. same, Breandén, g. -in: Brendan; the
name of several Irish saints, of whom the most
celebrated were St Brendan, Abbot of Clonfert,
and St Brendan of Birr. The name in modern Irish
is Breandin, Breanndan. :

Breasal, g. -ail: Brasil, (Basil); Old Ir. Bressal,
Celt. *brestelo-s, strife, war; the name of an I
saint whose feast-day was 18 May; common amo:
the O’Kellys and O’Maddens of Connac 3

Brian, g. -ain: Brian, Bryan, (Bernard; Bar
ney); a name made famous
Boroimhe, victor at the battle of Clc
and the most celebrated monarch of I
name has been widely used in most Iri

Brochadh, g. -adha, -aidh: M

of buaidh, victory;
among the O’Sulliva
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Caoimhghin: Kevin; Old Ir. Coemgen, comely birth;
the name of the saintly Abbot of Glendalough, to
whose celebrity the popularity of the name is due.

Caolan, g. -ain: Kealan, Kelan; dim. of caol, slender;
the name of seven Irish saints.

Caomhan, g. -4in: Kevan; of caomh, comely, mild, etc.;
sometimes Latinised Pulcherius by translation; the
name of no fewer than fifteen Irish saints.

Carlus, g. -uis: Charles; the Latin name Carolus
which was adopted by the Norsemen in honour of
Charlemagne (Carolus Magnus) and by them intro-
duced into Ireland.

Carthach, g. -aigh: Cartagh, Cartage, Carthage; Old
Ir. Carthach, from Celt. *karatako-s, loving; an an-
cient Irish name borne by the celebrated Abbot and
Bishop of Lismore and patron of that diocese.

Cathair: Cahir, (Charles); a Donegal var. of Cathaoir,
q.v.; found chiefly in the families of O’Doherty and
O’Gallagher.

Cathal, g. -ail: Cahal, (Charles); Celt. *katu-valo-s,
battle-mighty an ancient and very common Irish
name, especially among the O’Connors of
Connacht, O’Farrells, O’Reillys, O’Rourkes and
Maguires; generally angl. Charles.

Cathaoir: Cahir, (Charles); Celt. *katu-viro-s, Old Ir.
Cathfer, Cather, battle-man, warrior; an ancient
Irish name, most frequent among Leinster families,
especially the O’Connors of Offaly, the
MacCoghlans, O’Molloys and O’Byrnes; angl.
Charles.

Cathbharr, g. -airr: Caffar; comp. of cath, battle, and
barr, head, hence a helmet; a name peculiar to the
O'Donnells of Tirconnell. :

Ceallach, g. -aigh: Kellagh, (Celsus); an ancient and
once very common Irish name, meaning ‘war’ or

strife”; borne by at least three saints, of whom one

gt oy T
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was the celebrated Archbishop of Armagh, better
known as St Celsus, who died at Ardpatrick in

Munster on 1 April 1129.

Ceallachan, g. -din: Callaghan; the name of two Irish
saints in the Martyrology of Donegal; also that of a
celebrated King of Munster in the tenth century,
and borne by his descendants, the MacCarthys and

O’Callaghans.

Cearbhall, g. -aill: Carroll, (Charles); a common Irish
name, especially among the O’Dalys; angl. Char-
les.

Cian, g. Céin: Kian, Kean, Cain; an old Irish n
meaning ‘ancient’; common among the O’
and O’Garas of Connacht and the O’Cari
Ely, who, no doubt, took it from their
ancestor, Cian, the son of Olioll Olum, ]
Munster, and among the O’Mahonys of
Munster, after their great ancestor, Ciar
in-law of Brian Béroimhe, who led the
Desmond at the battle of Clontarf; the
Cain has, of course, no connection wi
figure.

Cianan, g. -ain: Kienan, Kenan; d
the name of three Irish saints, of w.
celebrated Bishop of Duleek.

Ciaran, g. -ain: Kieran
of no fewer than
the Martyrolog
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martyred at Wurtzburg in Germany on 8 July
about the year 68g. Cillin is a variant.

Cinnéide, Cinnéididh, Cinnéidigh: Kennedy; comp.
of ceann, head, and éide, armour, hence ‘helmeted-
head’; the name of the father of Brian Béroimhe;
used by the O’Briens.

Clement: Lat. clemens, merciful, the name of a
disciple of St Paul and of many popes. Strangely, it
has never been very popular in Ireland. Clem is a
diminutive.

Coilean, g. -ain: Colin; also written Cuiledn; an old
Itish personal name meaning ‘whelp’, the same as
the Scottish Cailean or Colin among the Campbells;
rather rare and in later times almost peculiar to the
family of O’Dempsey.

Coilin: Colin; a var. of Coilean, q.v. Coilin was also
used among Anglo-Irish families as a pet form of
Nicol or Nicholas.

Céilin: Colman; dim Colméan, q.v.; used in
Connemara.

Coinneach, g. -nigh: Canice, Kenny; a later form of
Cainneach, fair one; the name of the patron of
Kilkenny.

Coireall, g. -rill: Kerill, (Cyril); the name of a saintly
Irish bishop whose feast was kept on 13 June.

Colla: Colla; an ancient Irish name, formerly
common among the MacDonalds, MacSweenys and
MacMahons of Ulster.

Colm, g. same, Colum, g. -uim: Colm, Colum, Columba;
an old Irish name, signifying ‘dove’; made famous
by St Columcille, Apostle of Scotland, whose name
signifies ‘dove of the church’. :

Colmién, g -ain: Colman, Columban; dim.
dove; formerly one of the commones

Y LT ey
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names; borne by nearly one hundred Irish saints,
of whom three are patrons of Irish dioceses,
namely, Cloyne, Dromore and Kilmacduagh.

Coman, g. -ain: Coman; dim. of cam, bent; the name
of twelve Irish saints, from one of whom
Roscommon (Ros Comadin) was so called.

Comhghall, g. -aill: Cole; Old Ir. Comgell, co-pledge,
fellow-hostage; the name of the celebrated Abbot
of Bangor and six other saints mentioned in the

Martyrology of Donegal.
Comhghan, g. -ain: Cowan; also written Comhdhar

Old Ir. Comgan, co-birth, perhaps meaning ‘t
(cf. Tomis); the name of three Irish saint:

Conaire: Conary; an ancient Irish name.

Conall, g. -aill: Conall, Connell; Celt. *
high-mighty; an ancient and once
personal name. Eight saints of th
tioned in the Martyrology of Do

Conan, g. -ain: Conan; r
saints, of whom one was S
Donegal, a relative of St Colu
in the sixth century and v

Conchobhar, g. -air

Noghor, Nohor, Co

Neil); an anci
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Connlaoi, g. same, Connlaodh, g. -aodha, Connlaoth,
g. -aotha: Conleth, Conley; comp. of connla, pru-
dent, chaste, and aodh, fire; written Conlaid in the
Book of Armagh; the name of the patron of the
diocese of Kildare.

Consaidin: Constantine; Lat. Constantinus, a name
which seems to have been adopted by the O’Briens
in the twelfth century but never became common.
It was the name of the first Christian emperor of
Rome, Constantine the Great (c. 288-337).

Cormac, g. -aic: Cormac, (Charles); Old Ir. Corbmac,
chariot-son, charioteer, or son of Corb; an ancient
Irish name, very common among the MacCarthys,
MacDermotts, MacDonoughs, Maguires, O’Clerys,
O’Connors of Connacht, O’Donnells and O’Far-
rells; sometimes angl. Charles. Eight saints of the
name are mentioned in the Martyrology of
Donegal.

Criomhthann, g. -ainn: Crevan; an old, but rare,
name, meaning ‘fox’; common among the
Kavanaghs of Leinster. It was the first name of St
Columcille. St Criomhthann was venerated on 23
May.

Criostal, g. -ail: Christopher, Christy; a Scottish and
North of Ireland form of Criostéir, q.v.

Criostéir, g. -6ra: Christopher, Christy; Gr. Christ-
ophoros, Christ-bearing; a name in use from early
Christian times and popularised through Europe
by the legend of St Christopher, who was reputed
to have carried Christ in the form of a child across a
bridgeless river. It does not appear to have been
frequent among the first Anglo-Norman settlers in
Ireland, but by the end of the sixteenth century it
had become rather common.

Créchén, g. -4in: Crohan; the name of a Kerry saint
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much venerated in Cahirdaniel and its neighbour-
hood.
Crénan, g -ain: Cronan; dim. of c¢rén, dark-brown;
the name of the celebrated Abbot of Roscrea and
more than twenty other Irish saints.

Cuan, g -ain: Cuan, the name of four Irish saints.

Cuchoigcriche, g. Conchoigcriche: Peregrine; an
Irish name meaning ‘hound of the border’; pecul-
iar to the Mageoghegans, O’Molloys, and a few
other families in Westmeath and Offaly. Probably
obsolete. Peregrine was supposed to be a trans-
lation: Ciichriche, g. Conchriche, is a variant. ;

Ciichonnacht, g. Conchonnacht: (Constantine); 2
favourite name among the Maguires, mean
‘hound of Connacht’.

Cuimin: Cumin, Comyn; dim. of cam, bent; 1
of several Irish saints.

Cumbhai, g. Conmhai: Cooey, Hu
Quintin, Quinton); a rare Derry
‘hound of the plain’; peculiar to
O’Kane and MacCloskey, by
Quintin.

Cimhea, g. Conmhed: Co
ing ‘hound of Meadh’ (:
the MacNamaras.

Cu Uladh,

name, me

dom from
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the name of the great King of Israel, psalmist and
prophet; the national name in Wales, out of rever-
ence for St David of Menevia; rather common
among the Anglo-Normans, who brought it into
Ireland where it has ever since enjoyed a steady
popularity. In the spoken language it is often shor-
tened to Daith, Dath, Daithin.

Daire: Dary; an old Irish name. Darragh may also be
an anglicisation.

Daithi: Dahy, Davy, David; (1) an old Irish name,
meaning ‘swiftness’, ‘nimbleness’; borne by the
celebrated King Dahy and retained by his
descendants, the O’Dowds, down to recent times;
and (2) a form of Daibhidh, q.v.

Dambhlaic: Dominic, Dominick; a very common name
in Derry for Doiminic, q.v.

Damhnaic: Dominic, Dominick; an Irish form of
Dominic; in use in Co. Derry.

Déaglan, g. -din: Declan; the name of the patron of
Ardmore, where his feast is kept on 24 July; a name
in frequent use in Co. Waterford.

Deasmhumhnach, g. -aigh: Desmond; an old Irish
name or designation, meaning ‘native of (or
belonging to) Desmond (or South Munster)’.

Diarmaid, g -ada: Dermod, Dermot, (Darby,
Jeremiah, Jeremy, Jarmy, Jerry, Jerome); Old Ir.
Diarmait, comp. of di, without, and airmit,
injunction, or fharmait, envy, hence ‘freeman’; an
ancient and very common name, especially among
the MacCarthys, MacDermotts, O’Briens and
O’Connors; still found in every part of Ireland, but
generally angl. Jeremiah. Eleven saints of the name
are mentioned in the Martyrology of Donegal.

Doiminic: Dominic, Dominick; Lat. cus,

belonging to the Lord, or born on Sunday; the
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name of the founder of the Order of Preachers, the
Spaniard Dominic de Guzman (1170-1221), in
whose honour it was adopted in Ireland.

Dénal, Domhnall, g. -aill: Donall, Donald, (Daniel);
Old Ir. Domnall, from Celtic *dumno-valo-s, world-
mighty, * dubno-valo-s, mighty in the deep; one of
the most ancient and popular of Irish names, used
in every part of the country, but generally angl.
Daniel; also one of the most popular names in
Scotland, where it is angl. Donald. Only one saint of
the name is mentioned in the Irish martyrologies;
his feast was kept on 26 April.

Donn, g. Duinn: Donn; a rare name, almost pe
to the family of Maguire.

Donnan, g. -iin: Donnan; dim of donn, bmwn
name of four Irish saints. :

Donnchadh, g -adha, -aidh: Donogh,
Donaghy, (Donat, Denis, Dun
Donnchad, Dunchad, from Celt.
brown warrior, or strong w
very common Irish name, s! ind i
of the country, but generally angl. Denis
make it Duncan. St Dunchadh v

Dualtach, Dubhaltach, g.
(Dudley); a rare Irish
jointed’; borne by
























































































